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Metódy prekladu a tlmočenia (1IPT/ŠZSMR/15)
· Teória a dejiny umeleckého a odborného prekladu vo svete 
1. Teória skoposu, jej prínos a kritika, Vermeer, Reissová
2. Funkcionálna translatológia: Nordová, Schäffnerová a Snell-Hornbyová (jej stratifikačný model)
3. Teória polysystémov a preklad. Even-Zohar a Gideon Toury
4. Manipulačná škola:  José Lambert, H. van Gorp
5. André Lefèvre a jeho teória. Základy kulturologických teórií
6. Sociologická orientácia v súčasnej západnej translatológii. Pierre Bourdieu
7. Lingvistické chápanie prekladu v Británii a v Rusku. Catford a Komissarov
8. Filozofické prístupy k prekladu: hermeneutika, Steinerov hermeneutický pohyb, E. Pound, W. Benjamin 
9. Housovej model hodnotenia kvality prekladu
10. Bakerovej textová  a pragmatická analýza, Hatim a Mason: kontext a diskurz  
· Stratégie a techniky prekladu
1.     Lokalizácia – definície, postupy, etické otázky

2.     Korpusová translatológia

3.     Preklad pre Európsku úniu

4.     Profesionalizácia prekladateľov a prekladateliek

5.     Preklad do cudzieho jazyka na Slovensku

6.      (Ne)viditeľnosť prekladu (L. Venuti)

7.     Inštrumentálna a kritická translatológia (D. Dizdar, M. Cronin)

8.     Premeny svetovej translatológie v 20. a 21. storočí

9.     Preklad a konflikt

10.  Preklad a identita. Sociológia prekladu

· Stratégie a techniky tlmočenia
1. Počiatky teórie tlmočenia ako (relatívne) samostatnej akademickej disciplíny – Ženevská škola, špecifiká teórie tlmočenia

2. Rané psychologické prístupy k výskumu tlmočenia (Barik, Gerver, Lambert)

3. Parížska škola (Seleskovitch, Lederer) a Daniel Gile

4. Empirický, psycholingvistický a neuroligvistický prístup v teórii tlmočenia (Barbara Moser-Mercer, Ingrid Kurz, Terstská škola)

5. Súčasný stav výskumu v teórii tlmočenia, F. Pöchhacker a mémy tlmočenia

6. Miesto didaktiky tlmočenia v teórii tlmočenia, názory teoretikov tlmočenia na didaktiku tlmočenia

7. Modely tlmočníckeho procesu, kvalita tlmočenia

8. Kompetencie profesionálneho tlmočníka, kompetenčný model a jeho vplyv na kurikulá tlmočníckeho štúdia

9. Základné stratégie a techniky tlmočníckeho výkonu, mnemotechnické pomôcky, monitoring, zvládanie stresu, núdzové stratégie

10. Technika tlmočníckej notácie – modely tlmočníckeho zápisu (Rozan, Matyssek, Gillies), základné princípy, základné penzum symbolov a skratiek
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